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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 19 

 

  swlwp  rboyw  swtnrwqb  swlwpa  twyhb  yhyw  Acts19:1 

:mydymlt  mc-aemyw  swspa-la  dryw  tnwyloh  twnydmb 

“Ÿ�ŸP š¾ƒ¼”µIµ‡ “ŸU¸’¹šŸ™̧A “Ÿ�ŸPµ‚ œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹…‹¹÷̧�µU �́�-‚́˜̧÷¹Iµ‡ “Ÿ“¶–¶‚-�¶‚ …¶š·Iµ‡ œ¾’Ÿ‹̧�¶”´† œŸ’‹¹…̧LµA 
1. way’hi bih’yoth ‘Appolos b’Qorin’tos waya`abor Polos bam’dinoth ha`el’yonoth  
wayered ‘el-‘Ephesos wayim’tsa’-sham tal’midim. 
 

Acts19:1 It came to be, while Appolos was at Qorintos, that Polos (Shaul) having passed  

through the upper countries, came to Ephesos, and found some disciples.  
 

‹19:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν Ἀπολλῶ εἶναι ἐν Κορίνθῳ Παῦλον διελθόντα τὰ 
ἀνωτερικὰ µέρη [κατ]ελθεῖν εἰς Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινας µαθητὰς 

1 Egeneto de en tŸ ton Apoll� einai en KorinthŸ Paulon dielthonta  

 And it came about while Apollos was in Corinth, Paul having traveled through 

ta an�terika mer� [kat]elthein eis Epheson kai heurein tinas math�tas 

 the upper regions, to come down to Ephesus and to find some disciples,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mtnmah  rca  yrja  cdqh  jwr  mkb  hntnh  mhyla  rmayw  2 

:cdqh  jwr  cy  yk  wnomc  al  pa  wyla  wrmayw   

�¶U¸’µ÷½‚¶† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �¶…¾Rµ† µ‰Eš �¶�´ƒ †́’̧U¹’¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš �·‹ ‹¹J E’̧”µ÷́� ‚¾� •µ‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
2. wayo’mer ‘aleyhem hanit’nah bakem Ruach haQodesh ‘acharey ‘asher he’eman’tem  
wayo’m’ru ‘elayu ‘aph lo’ shama`’nu ki yesh Ruach haQodesh. 
 

Acts19:2 He said to them, “Did you receive the Holy Spirit after that you believed?”   

And they said to him, “No, we have not even heard that there is the Holy Spirit.” 
 

‹2› εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, Εἰ πνεῦµα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες;   
οἱ δὲ πρὸς αὐτόν, Ἀλλ’ οὐδ’ εἰ πνεῦµα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαµεν.   
2 eipen te pros autous, Ei pneuma hagion elabete pisteusantes?   

 and he said to them, If the Holy Spirit you received having believed?   

hoi de pros auton, Allí oudí ei pneuma hagion estin �kousamen.   

 But they said to him, but not if a Holy Spirit there is we heard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nnjwhy  tlybf  wrmayw  mtlbfh  awpa  hm-lo  mhyla  rmayw  3 

:‘´’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š Eš¸÷‚¾Iµ‡ �¶U¸�µA¸Š́† ‚Ÿ–·‚ †´÷-�µ” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer ‘aleyhem `al-mah ‘epho’ hat’bal’tem wayo’m’ru t’bilath Yahuchanan. 
 

Acts19:3 And he said to them, “Into what then were you immersed?”   

And they said, “Into Yahuchanan’s immersion.” 
 

‹3› εἶπέν τε, Εἰς τί οὖν ἐβαπτίσθητε;  οἱ δὲ εἶπαν, Εἰς τὸ Ἰωάννου βάπτισµα.   
3 eipen te, Eis ti oun ebaptisth�te?   

 And he said, into what then were you baptized?   
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hoi de eipan, Eis to I�annou baptisma.   

 And they said into the baptism of John.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmaw  hbwcth  tlybf  lybfh  nnjwhy  swlwp  rmayw  4 

:ocwhy  jycmh  awhw  wyrja  awby  rcab  wnymayc  moh-la 

 šµ÷́‚̧‡ †´ƒE�̧Uµ† œµ�‹¹ƒ¸Š �‹¹A¸Š¹† ‘´’́‰E†́‹ “Ÿ�ŸP š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚µA E’‹¹÷¼‚µI¶� �́”´†-�¶‚ 
4. wayo’mer Polos Yahuchanan hit’bil t’bilath hat’shubah w’amar ‘el-ha`am  
sheya’aminu ba’asher yabo’ ‘acharayu w’hu’ haMashiyach Yahushuà. 
 

Acts19:4 Polos (Shaul) said, “Yahuchanan indeed immersed with the immersion  

of repentance, saying to the people to believe in the One who is coming after him,  

that is, in the Mashiyach `SWJY.” 
 

‹4› εἶπεν δὲ Παῦλος, Ἰωάννης ἐβάπτισεν βάπτισµα µετανοίας τῷ λαῷ λέγων  
εἰς τὸν ἐρχόµενον µετ’ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ’ ἔστιν εἰς τὸν Ἰησοῦν.   
4 eipen de Paulos, I�ann�s ebaptisen baptisma metanoias tŸ laŸ leg�n  

 And said Paul, John baptized with a baptism of repentance to the people saying, 

eis ton erchomenon metí auton hina pisteus�sin, toutí estin eis ton I�soun.   

 In the one coming after Him that they should believe, this means in Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwdah  ocwhy  mcb  wlbfyw  hzh  rbdh-ta  momck  yhyw  5 

:‘Ÿ…́‚́† µ”º�E†́‹ �·�̧A E�̧ƒ´H¹Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ �́”¸÷´�̧J ‹¹†¸‹µ‡ † 

5. way’hi k’sham’`am ‘eth-hadabar hazeh wayitab’lu b’shem Yahushuà ha’Adon. 
 

Acts19:5 And it came to pass when they heard this word,  

they were immersed in the Name of the Adon (Master) `SWJY. 
 

‹5› ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, 
5 akousantes de ebaptisth�san eis to onoma tou kyriou I�sou,  

 And having heard this they were baptized in the name of the Master Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqh  jwr  mhylo  abtw  mhylo  wydy  swlwp  kmsyw  6 

:wabntyw  twnclb  wllmyw 

�¶…¾Rµ† µ‰Eš �¶†‹·�¼” ‚¾ƒ´Uµ‡ �¶†‹·�¼” ‡‹́…́‹ “Ÿ�ŸP ¢¾÷¸“¹Iµ‡ ‡ 

:E‚́Aµ’̧œ¹Iµ‡ œŸ’¾�̧�¹ƒ E�¼�µ÷¸‹µ‡ 
6. wayis’mo’k Polos yadayu `aleyhem watabo’ `aleyhem Ruach haQodesh  
way’malalu bil’shonoth wayith’naba’u. 
 

Acts19:6 And when Polos (Shaul) had laid his hands upon them,  

the Holy Spirit came on them, and they were speaking in tongues and prophesied. 
 

‹6› καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου [τὰς] χεῖρας ἦλθε τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον  
ἐπ’ αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ ἐπροφήτευον.   
6 kai epithentos autois tou Paulou [tas] cheiras �lthe to pneuma to hagion epí autous,  

 and having placed upon them Paul his hands, came the Spirit Holy upon them, 

elaloun te gl�ssais kai eproph�teuon.   
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 and they were speaking tongues and were prophesying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cya  rco  mynck  mlkw  7 

:�‹¹‚ š´ā́” �‹·’̧�¹J �́Kº�¸‡ ˆ 

7. w’kulam kish’neym `asar ‘ish. 
 

Acts19:7 There were all of them about twelve men. 
 

‹7› ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα. 
7 �san de hoi pantes andres h�sei d�deka.  

 and were all the men about twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbl  emab  mc-arqyw  tsnkh  tyb-la  abyw  8 

:myhlah  twklm-la  mbl-ta  fyw  mycdj  hclck  mmo  rbdyw 

ŸA¹� —¶÷¾‚̧A �́�-‚́š¸™¹Iµ‡ œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ �́A¹�-œ¶‚ ŠµIµ‡ �‹¹�́…»‰ †́��¸�¹J �́L¹” š·Aµ…̧‹µ‡ 
8. wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth wayiq’ra’-sham b’omets libo  
way’daber `imam kish’lshah chadashim wayat ‘eth-libam ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Acts19:8 And he entered into the house of the synagogue  

and reasoned there with the boldness of his heart and spoke with them for three months,  

persuading their hearts concerning the kingdom of the Elohim. 
 

‹8› Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ µῆνας τρεῖς διαλεγόµενος  
καὶ πείθων [τὰ] περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ.   
8 Eiselth�n de eis t�n synag�g�n eparr�siazeto epi m�nas treis  

 And having entered into the synagogue he was speaking boldly over three months 

dialegomenos kai peith�n [ta] peri t�s basileias tou theou.   

 debating and persuading concerning the things of the kingdom of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnymah  alw  mbbl-ta  wcqh  mteqmw  9 

  mhm  rsyw  lhqh  ynpl  awhh  krdh-lo  hrs  wrbdyw 
  mwy  mwy  mhyla  rbdyw  mydymlth-ta  mkwtm  ldbyw 

:swnrwfl  rca  crdmh  tybb 

E’‹¹÷½‚¶† ‚¾�̧‡ �́ƒ´ƒ¸�-œ¶‚ E�̧™¹† �́œ´˜̧™¹÷E Š 

�¶†·÷ šµ“́Iµ‡ �́†´Rµ† ‹·’̧–¹� ‚E†µ† ¢¶š¶Cµ†-�µ” †́š´“ Eş̌Aµ…̧‹µ‡ 
�Ÿ‹ �Ÿ‹ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-œ¶‚ �́�ŸU¹÷ �·ÇƒµIµ‡ 

:“E’̧šEŞ̌� š¶�¼‚ �́š¸…¹Lµ† œ‹·ƒ¸A 
9. umiq’tsatham hiq’shu ‘eth-l’babam w’lo’ he’eminu  
way’dab’ru sarah `al-hadere’k hahu’ liph’ney haqahal  
wayasar mehem wayab’del mitokam ‘eth-hatal’midim  
way’daber ‘aleyhem yom yom b’beyth hamid’rash ‘asher l’Tur’nus. 
 

Acts19:9 But when some of them hardened their hearts and did not believe, speaking evil 

of that Way before the assembly, he withdrew from them and separated the disciples  

from them, reasoning with them daily in the house of the school which were at Tyrannus. 
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‹9› ὡς δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν  
ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς ἀπ’ αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς µαθητὰς  
καθ’ ἡµέραν διαλεγόµενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράννου.   
9 h�s de tines eskl�rynonto kai �peithoun kakologountes t�n hodon  

 But when some were being hardened and were disobeying speaking evil of the way 

en�pion tou pl�thous, apostas apí aut�n  

 before the multitude, having withdrawn from them.   

aph�risen tous math�tas kathí h�meran dialegomenos en tÿ scholÿ Tyrannou.   

 He took the disciples, daily debating in the school of Tyrannus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mydwhyh  aysa  ybcy-lk  womcyw  mymy  mytnck  nkw  10 

:nwdah  ocwhy  rbd-ta  mynwyhw   

 �‹¹…E†́‹µ† ‚́‹¸“µ‚ ‹·ƒ̧�‹-�́J E”̧÷̧�¹Iµ‡ �‹¹÷´‹ �¹‹µœ´’̧�¹J ‘·�̧‡ ‹ 

:‘Ÿ…́‚́† µ”º�E†́‹ šµƒ̧C-œ¶‚ �‹¹’́‡¸Iµ†¸‡ 
10. w’ken kish’nathayim yamim wayish’m’`u kal-ysh’bey ‘As’ya’ haYahudim  
w’haY’wanim ‘eth-d’bar Yahushuà ha’Adon. 
 

Acts19:10 This took place for two years, so that all who lived in Asya heard the Word  

of `SWJY the Adon (Master), both the Yahudim and the Yewanim (Greeks). 
 

‹10› τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν Ἀσίαν 
ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ κυρίου, Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας. 
10 touto de egeneto epi et� duo, h�ste pantas tous katoikountas t�n Asian  

 And this happened over two years, so that all the ones inhabiting Asia 

akousai ton logon tou kyriou, Ioudaious te kai Hell�nas.  

 to hear the Word of YHWH, both Jews and Greeks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:swlwp  ydy-lo  twldg  twrwbg  hco  myhlahw  11 

:“Ÿ�Ÿ– ‹·…̧‹-�µ” œŸ�¾…̧B œŸšEƒ̧B †́ā́” �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ‚‹ 

11. w’ha’Elohim `asah g’buroth g’doloth `al-y’dey Pholos. 
 

Acts19:11 The Elohim performed mighty greatness by the hands of Pholos (Shaul), 
 

‹11› ∆υνάµεις τε οὐ τὰς τυχούσας ὁ θεὸς ἐποίει διὰ τῶν χειρῶν Παύλου, 
11 Dynameis te ou tas tychousas ho theos  

 And miracles not the ones having commonly occurred the Elohim 

epoiei dia t�n cheir�n Paulou,  

 performed by the hands of Paul,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mylwjh-lo  wrcb  rwo-lom  trgjw  myrdws  jynhl  do  12 

:waey  tworh  twjwrh-mgw  mhyaljt  mhm  wrwsyw   

�‹¹�Ÿ‰µ†-�µ” Ÿš´ā̧A šŸ”-�µ”·÷ œ¾š¾„¼‰µ‡ �‹¹š´…E“ µ‰‹¹Mµ†̧� …µ” ƒ‹ 

:E‚́˜́‹ œŸ”́š´† œŸ‰Eš́†-�µ„̧‡ �¶†‹·‚º�¼‰µU �¶†·÷ EšE“́Iµ‡  
12. `ad l’haniach sudarim wachagoroth me`al-`or b’saro `al-hacholim  
wayasuru mehem tachalu’eyhem w’gam-haruchoth hara`oth yatsa’u. 
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Acts19:12 so that even handkerchiefs or aprons were brought from the skin of his body  

to the sick, and the diseases departed from them and also the evil spirits went out. 
 

‹12› ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἀποφέρεσθαι  
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιµικίνθια καὶ ἀπαλλάσσεσθαι  
ἀπ’ αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε πνεύµατα τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι.   
12 h�ste kai epi tous asthenountas apopheresthai apo tou chr�tos autou 

 so that also upon the ones being sick to be taken away from his skin  

soudaria � simikinthia kai apallassesthai apí aut�n tas nosous,  

 handerchiefs or aprons and to be taken away from them the diseases, 

ta te pneumata ta pon�ra ekporeuesthai.   

 and the spirits evil to go out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wlyawh  erab  mybbsw  cjl  ynwbn  mydwhyh-nm  mycnaw  13 

  tworh  twjwrh  yzwja-lo  nwdah  ocwhy  mc-ta  rykzhl   
:wmcb  arq  swlwp  rca  ocwhyb  mkta  yna  oybcm  rmal 

E�‹¹‚Ÿ† —¶š´‚́A �‹¹ƒ¼ƒ¾“̧‡ �µ‰µ� ‹·’Ÿƒ¸’ �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚µ‡ „‹ 

œŸ”́š´† œŸ‰Eš́† ‹·ˆE‰¼‚-�µ” ‘Ÿ…́‚́† µ”º�E†́‹ �·�-œ¶‚ š‹¹J̧ˆµ†̧� 
:Ÿ÷̧�¹ƒ ‚·š¾™ “Ÿ�ŸP š¶�¼‚ µ”º�E†´‹̧A �¶�¸œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”‹¹A¸�µ÷ š¾÷‚·� 

13. wa’anashim min-haYahudim n’boney lachash w’sobabim ba’arets ho’ilu  
l’haz’kir ‘eth-shem Yahushuà ha’Adon `al-‘achuzey haruchoth hara`oth le’mor 
mash’bi`a ‘ani ‘eth’kem b’Yahushuà ‘asher Polos qore’ bish’mo. 
 

Acts19:13 But certain men of the wise Yahudim whispered and turned around the country 

agreeing to mention the Name of the Adon `SWJY over those were gripped  

with the wicked spirits, saying, “I exorcise you by `SWJY  

whom Polos (Shaul) preaches in His name.” 
 

‹13› ἐπεχείρησαν δέ τινες καὶ τῶν περιερχοµένων Ἰουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνοµάζειν 
ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύµατα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνοµα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ λέγοντες, 
Ὁρκίζω ὑµᾶς τὸν Ἰησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσσει.   
13 epecheir�san de tines kai t�n perierchomen�n Ioudai�n exorkist�n  

 And attempted also some of the ones going around, Jewish exorcists, 

onomazein epi tous echontas ta pneumata ta pon�ra to onoma tou kyriou I�sou  

 to name over the ones having spirits evil the name of the Master Yahushua 

legontes, Horkiz� hymas ton I�soun hon Paulos k�ryssei.   

 saying, I command you by Yahushua whom Paul preaches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwqs  ynb  tobc  hzh  rbdh  mycohw  14 

:mynhkh  ylwdgm  ydwhyh 

†́‡·™¸“ ‹·’̧A œµ”¸ƒ¹� †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† �‹¹ā¾”´†̧‡ …‹ 
:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�Ÿ…̧B¹÷ ‹¹…E†́Iµ† 

14. w’ha`osim hadabar hazeh shib’`ath b’ney S’qewah haYahudi mig’doley hakohanim. 
 

Acts19:14 There were seven sons of a certain Seqewah, a Yahudi chief priest,  

who were doing this word. 
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‹14› ἦσαν δέ τινος Σκευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ υἱοὶ τοῦτο ποιοῦντες.   
14 �san de tinos Skeua Ioudaiou archiere�s hepta huioi touto poiountes.   

 and there were of a certain Sceva, a Jewish chief priest, seven sons doing this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rykm  yna  ocwhy-ta  rmayw  jwrh  noyw  15 

:mta  ym  mtaw  ody  yna  swlwp-taw 

š‹¹Jµ÷ ‹¹’¼‚ µ”º�E†´‹-œ¶‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ‰Eš´† ‘µ”µIµ‡ ‡Š 

:�¶Uµ‚ ‹¹÷ �¶Uµ‚̧‡ µ”·…¾‹ ‹¹’¼‚ “Ÿ�ŸP-œ¶‚̧‡ 
15. waya`an haruach wayo’mar ‘eth-Yahushuà ‘ani makir  
w’eth-Polos ‘ani yode`a w’atem mi ‘atem. 
 

Acts19:15 And the evil spirit answered and said, “I recognize `SWJY,  

and I know Polos (Shaul), but you, who are you?” 
 

‹15› ἀποκριθὲν δὲ τὸ πνεῦµα τὸ πονηρὸν εἶπεν αὐτοῖς, Τὸν [µὲν] Ἰησοῦν γινώσκω  
καὶ τὸν Παῦλον ἐπίσταµαι, ὑµεῖς δὲ τίνες ἐστέ;   
15 apokrithen de to pneuma to pon�ron eipen autois,  

 And having answered the spirit evil said to them, 

Ton [men] I�soun gin�sk� kai ton Paulon epistamai, hymeis de tines este?   

 I know Yahushua and with Paul I am acquainted, but you, who are you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhylo  rbgyw  horh  jwrh  lob  mhylo  lpntyw  16 

:myowepw  mymryo  awhh  tybh-nm  wswnyw  mcbkyw 

 �¶†‹·�¼” šµA¸„¹Iµ‡ †́”´š´† µ‰Eš́† �µ”µA �¶†‹·�¼” �·Pµ’̧œ¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹”E˜̧–E �‹¹Lºš‹·” ‚E†µ† œ¹‹µAµ†-‘¹÷ E“E’́Iµ‡ �·�̧A¸�¹Iµ‡ 
16. wayith’napel `aleyhem ba`al haruach hara`ah wayig’bar `aleyhem  
wayik’b’shem wayanusu min-habayith hahu’ `eyrumim uph’tsu`im. 
 

Acts19:16 And the man in whom the wicked spirit was leaped on them and overpowered  

them and prevailed against them, so that they fled out of that house naked and wounded. 
 

‹16› καὶ ἐφαλόµενος ὁ ἄνθρωπος ἐπ’ αὐτοὺς ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦµα τὸ πονηρόν,  
κατακυριεύσας ἀµφοτέρων ἴσχυσεν κατ’ αὐτῶν ὥστε γυµνοὺς  
καὶ τετραυµατισµένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου.   
16 kai ephalomenos ho anthr�pos epí autous en hŸ �n to pneuma to pon�ron,  

 And having leaped the man upon them in whom was the spirit evil, 

katakyrieusas amphoter�n ischysen katí aut�n h�ste gymnous  

 having subdued all, he overpowered against them so that naked 

kai tetraumatismenous ekphygein ek tou oikou ekeinou.  

 and having been wounded to flee from that house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swspa  ybcy  mynwyhw  mydwhyh-lkl  rbdh  odwyw  17 

:ocwhy  nwdah  mc  ldgyw  mlk-lo  djp  lpyw 

“Ÿ“¶–¶‚ ‹·ƒ¸�‹ �‹¹’́‡¸Iµ†¸‡ �‹¹…E†́‹µ†-�́�̧� š´ƒ́Cµ† ”µ…́E¹Iµ‡ ˆ‹ 

:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† �·� �µ…̧„¹Iµ‡ �́KºJ-�µ” …µ‰µP �¾P¹Iµ‡ 
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17. wayiuada` hadabar l’kal-haYahudim w’haY’wanim ysh’bey ‘Ephesos  
wayipol pachad `al-kulam wayig’dal shem ha’Adon Yahushuà. 
 

Acts19:17 This became known to all, both the Yahudim and the Yewanim,  

who lived in Ephesos; and fear fell upon them all  

and the Name of the Adon `SWJY became stronger. 
 

‹17› τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις τε  
καὶ Ἕλλησιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Ἔφεσον καὶ ἐπέπεσεν φόβος  
ἐπὶ πάντας αὐτοὺς καὶ ἐµεγαλύνετο τὸ ὄνοµα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.   
17 touto de egeneto gn�ston pasin Ioudaiois te kai Hell�sin tois katoikousin t�n Epheson,  

 And this became known to all the Jews and also the Greeks inhabiting Ephesus, 

kai epepesen phobos epi pantas autous  

 and fear fell upon all of them 

kai emegalyneto to onoma tou kyriou I�sou.   

 and they were exalting the name of the Master Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wco  rca-ta  woydwyw  wdwtyw  wab  mynymamh-nm  mybrw  18 

:Ÿā́” š¶�¼‚-œ¶‚ E”‹¹…ŸIµ‡ ECµ‡¸œ¹Iµ‡ E‚́A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-‘¹÷ �‹¹Aµš¸‡ ‰‹ 

18. w’rabbim min-hama’aminim ba’u wayith’wadu wayodi`u ‘eth-‘asher `aso.  
 

Acts19:18 Many of those who had believed came, confessing  

and they shall know what they have done. 
 

‹18› πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξοµολογούµενοι  
καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν.   
18 polloi te t�n pepisteukot�n �rchonto exomologoumenoi  

 And many of the ones having believed were coming confessing 

kai anaggellontes tas praxeis aut�n.   

 and disclosing their actions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  waybh  mypck  ylbhb  wqco  rca  mybrw  19 

  lk  ynyol  cab  mwprcyw  mhyrps-ta 
:myrnyd  wbr  cmj  awh  hnhw  mryjm-ta  wbcjyw 

E‚‹¹ƒ·† �‹¹–́�̧� ‹·�̧ƒµ†̧A E™¸ā́” š¶�¼‚ �‹¹Aµš¸‡ Š‹ 

�¾� ‹·’‹·”¸� �·‚́A �E–¸ş̌ā¹Iµ‡ �¶†‹·š¸–¹“-œ¶‚ 
:�‹¹š´’‹¹C ŸA¹š �·÷́‰ ‚E† †·M¹†¸‡ �́š‹¹‰̧÷-œ¶‚ Eƒ¸Vµ‰̧‹µ‡ 

19. w’rabbim  ‘asher `as’qu b’hab’ley k’shaphim hebi’u ‘eth-siph’reyhem  
wayis’r’phum ba’esh l’`eyney kol way’chash’bu ‘eth-m’chiram  
w’hinneh hu’ chamesh ribo dinarim. 
 

Acts19:19 And many of those who practiced in vanity of magic brought their scrolls  

and burned them with the fire in the sight of all.  And they reckoned up their value 

and it amounted to five myriads of dinars.  
 

‹19› ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων  
συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον ἐνώπιον πάντων,   
καὶ συνεψήφισαν τὰς τιµὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου µυριάδας πέντε.   
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19 hikanoi de t�n ta perierga praxant�n synenegkantes  

 And a number of the ones having practiced magic, having brought together 

tas biblous katekaion en�pion pant�n;  kai syneps�phisan tas timas aut�n 

 the scrolls, were burning them before everyone.  And they added up their price 

kai heuron argyriou myriadas pente.   

 and they found it to be of silver fifty thousand pieces.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:qzjw  klh  klyw  dam  rbg  hwhy  rbdw  20 

:™·ˆ́‰¸‡ ¢¾�́† ¢¶�·Iµ‡ …¾‚̧÷ šµƒ´B †́E†́‹ š´ƒ̧…E � 

20. ud’bar Yahúwah gabar m’od wayele’k halo’k w’chazeq. 
 

Acts19:20 So the Word of JWJY was very great and went really strong. 
 

‹20› Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. 
20 Hout�s kata kratos tou kyriou ho logos �uxanen kai ischuen.  

 So powerfully of YHWH the Word was growing and was becoming strong.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wjwrb  swlwp  eowyw  hlah  myrbdh  twlkk  yhyw  21 

  mlcwry  tkll  aykaw  aynwdqm  kwtb  rbol 
:ymwr-ta  mg  hara  har  hmc  ytwyh  yrja  rmayw 

 Ÿ‰Eş̌A “Ÿ�ŸP —µ”´E¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† œŸ�̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

�¹µ�´�Eş̌‹ œ¶�¶�́� ‚́Iµ�¼‚µ‡ ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷ ¢Ÿœ̧A š¾ƒ¼”µ� 
:‹¹÷Ÿš-œ¶‚ �µB †¶‚̧š¶‚ †¾‚́š †́L´� ‹¹œŸ‹½† ‹·š¼‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

21. way’hi kik’loth had’barim ha’eleh wayiua`ats Polos b’rucho  
la`abor b’tho’k Maq’don’ya’ wa’Akaya’ laleketh Y’rushalayim  
wayo’mer ‘acharey heyothi shamah ra’oh ‘er’eh gam ‘eth-Romi. 
 

Acts19:21 And it came to pass after these things had been completed,  

Polos (Shaul) was advised in the Spirit, when he had passed through Maqedonya  

and Akaya, to go to Yerushalam, saying, “After I have been there, I have to see Romi too.”  
 

‹21› Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ πνεύµατι διελθὼν  
τὴν Μακεδονίαν καὶ Ἀχαΐαν πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυµα  
εἰπὼν ὅτι Μετὰ τὸ γενέσθαι µε ἐκεῖ δεῖ µε καὶ Ῥώµην ἰδεῖν.   
21 H�s de epl�r�th� tauta, etheto ho Paulos en tŸ pneumati  

 And when were fulfilled these things, resolved Paul in the Spirit, 

dielth�n t�n Makedonian kai Achaian poreuesthai eis Hierosolyma eip�n  

 having traveled through Macedonia and Achaia to go to Jerusalem having said 

hoti Meta to genesthai me ekei dei me kai Hr�m�n idein.   

 after I am there, it is necessary for me also to see Rome.  
_____________________________________________________________________________________________ 

swytwmyf-ta  aynwdqm-la  wta  mytrcmh-nm  mync  jlcyw  22 

:aysab  mymy  dwo  hco  awhw  swfsra  taw   

“ŸI¹œŸ÷‹¹Š-œ¶‚ ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ �‹¹œ¸š´�̧Lµ†-‘¹÷ �¹‹µ’̧� ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:‚́‹¸“µ‚̧A �‹¹÷´‹ …Ÿ” †́ā́” ‚E†̧‡ “ŸŠ¸“¹š¼‚ œ¶‚̧‡  
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22. wayish’lach sh’nayim min-ham’shar’thim ‘otho ‘el-Maq’don’ya’  
‘eth-Timothios w’eth ‘Aris’tos w’hu’ `asah `od yamim b’As’ya’. 
 

Acts19:22 And having sent into Maqedonya two of those who assisting him,  

Timotheos and Aristos, he himself remaineded in Asya for the days. 
 

‹22› ἀποστείλας δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιµόθεον  
καὶ Ἔραστον, αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν Ἀσίαν.   
22 aposteilas de eis t�n Makedonian duo t�n diakonount�n autŸ, Timotheon  

 And having sent to Macedonia two of the ones serving with him, Timothy 

kai Eraston, autos epeschen chronon eis t�n Asian.  

 and Erastus, he stayed awhile in Asia.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hwhy  krd  twda-lo  hlwdg  hmwhm  ayhh  tob  yhtw  23 

:†́E†́‹ ¢¶š¶C œŸ…¾‚-�µ” †́�Ÿ…̧„ †́÷E†̧÷ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‹¹†¸Uµ‡ „� 

23. wat’hi ba`eth hahi’ m’humah g’dolah `al-‘odoth dere’k Yahúwah. 
 

Acts19:23 About that time there came to be great disturbance  

concerning the Way of JWJY. 
 

‹23› Ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ.   
23 Egeneto de kata ton kairon ekeinon tarachos ouk oligos peri t�s hodou.   

 Now there was during that time disturbance no small concerning the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  psk  ylkyh  hco  wmc  swyrfmd  dja  psk  prwe-yk  24 

:hbrh  rkc  mycrjl  ayemh  symfra-lc 

 •¶“¶� ‹·�¸�‹·† †·ā¾” Ÿ÷̧� “ŸI¹š¸Šµ÷¸C …́‰¶‚ •¶“¶J •·šŸ˜-‹¹J …� 

:†·A¸šµ† š́�́ā �‹¹�́š´‰¶� ‚‹¹˜̧÷¹† “‹¹÷̧Š¸šµ‚-�¶� 
24. ki-tsoreph keseph ‘echad D’mat’rios sh’mo `oseh heyk’ley keseph shel-‘Ar’t’mis  
him’tsi’ lecharashim sakar har’beh. 
 

Acts19:24 For a certain man named Dematrios, a silversmith,  

who made silver shrines of Artemis, afforded great profits to the craftsmen, 
 

‹24› ∆ηµήτριος γάρ τις ὀνόµατι, ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς Ἀρτέµιδος  
παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν, 
24 D�m�trios gar tis onomati, argyrokopos,  

 Demetrius for a certain one by name, A silversmith, 

poi�n naous argyrous Artemidos pareicheto tois technitais ouk olig�n ergasian,  

 making silver shrines of Artemis, was providing for the craftsmen no small profit,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayhh  hkalmb  myqsoh  rty-taw  mta  lhqyw  25 

:lyj  wnyco  tazh  hkalmh-nm  yk  myody  mta  mycna  rmayw 

‚‹¹†µ† †́�‚́�̧LµA �‹¹™¸“¾”́† š¶œ¶‹-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ �·†̧™µIµ‡ †� 

:�¹‹´‰ E’‹¹ā́” œ‚¾Fµ† †́�‚́�¸Lµ†-‘¹÷ ‹¹J �‹¹”¸…¾‹ �¶Uµ‚ �‹¹�́’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
25. wayaq’hel ‘otham w’eth-yether ha`os’qim bam’la’kah hahi’  
wayo’mar ‘anashim ‘atem yod’`im ki min-ham’la’kah hazo’th `asinu chayil. 
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Acts19:25 He assembled them together, with the remainder of the workmen  

of similar trades, and said, “Men, you know that we did our prosperity upon this trade.” 
 

‹25› οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν,  
Ἄνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡµῖν ἐστιν 

25 hous synathroisas kai tous peri ta toiauta ergatas eipen,  

 whom having assembled also the occupied with such things workmen he said, 

Andres, epistasthe hoti ek taut�s t�s ergasias h� euporia h�min estin  

 Men, you know that from this trade prosperity to us is,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdbl  swspab  al  rca  myomcw  myar  mtaw  26 

  htp  swlwp  hz  hlk  aysab  fomk  mg-yk 
:mydyb  myconh  hla  myhla-al  rmal  br-mo  nwmh  jydhw 

†́Cµƒ¸� “Ÿ“¶–¶‚̧ƒ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹”¸÷¾�̧‡ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

†́U¹P “Ÿ�Ÿ– †¶ˆ D́Kº� ‚́‹¸“µ‚̧A Šµ”¸÷¹J �µ„-‹¹J 
:�¹‹´…́‹¸A �‹¹ā¼”µMµ† †¶K·‚ �‹¹†¾�½‚-‚¾� š¾÷‚·� ƒ́š-�µ” ‘Ÿ÷¼† µ‰‹¹C¹†̧‡ 

26. w’atem ro’im w’shom’`im ‘asher lo’ b’Ephesos l’badah  
ki-gam kim’`at b’As’ya’ kulah zeh Pholos pitah w’hidiach hamon `am-rab  
le’mor lo’-‘elohim ‘eleh hana`asim b’yadayim. 
 

Acts19:26 You see and hear that not only in Ephesos, but also in almost all of Asya,  

this Pholos (Shaul) has persuaded and turned away a large crowd of the people,  

saying that they are not mighty ones which are made with hands. 
 

‹26› καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ µόνον Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν  
πάσης τῆς Ἀσίας ὁ Παῦλος οὗτος πείσας µετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον λέγων  
ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόµενοι.   
26 kai the�reite kai akouete hoti ou monon Ephesou alla schedon pas�s t�s Asias  

 and you see and hear that not only of Ephesus but in almost all of Asia 

ho Paulos houtos peisas metest�sen hikanon ochlon leg�n  

 this Paul having persuaded some, turned away a large crowd saying 

hoti ouk eisin theoi hoi dia cheir�n ginomenoi.   

 that are not the mighty ones the things with hands being made.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkyh-mgw  zwbl  hyhy  hz  wnqljw  fom  dwo  htow  27 

  htrapt  hlktw  nyal  bcjy  hlwdgh  tklmh  symfra 
:htwa  mydbkm  lbt  ybcy-lkw  aysa-lk  rca 

 �µ�‹·†-�µ„¸‡ ˆEƒ̧� †¶‹¸†¹‹ †¶ˆ E’·™¸�¶‰¸‡ Šµ”¸÷ …Ÿ” †́Uµ”¸‡ ˆ� 

 D́U¸šµ‚̧–¹œ †¶�¸�¹œ¸‡ ‘¹‹µ‚̧� ƒ·�́‰·‹ †́�Ÿ…̧Bµ† œ¶�¶�¸Lµ† “‹¹÷¸Ş̌šµ‚ 
:D́œŸ‚ �‹¹…̧Aµ�̧÷ �·ƒ·œ ‹·ƒ̧�¾‹-�́�̧‡ ‚́‹¸“µ‚-�́J š¶�¼‚ 

27. w’`atah `od m’`at w’chel’qenu zeh yih’yeh l’buz  
w’gam-heykal ‘Ar’t’mis ham’leketh hag’dolah yechasheb l’ayin  
w’thik’leh thiph’ar’tah ‘asher kal-‘As’ya’ w’kal-yosh’bey thebel m’kab’dim ‘othah. 
 

Acts19:27 And now more little is that this trade of ours in danger of coming to rejection,  
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but also the temple of the great female mighty one Artemis shall be regarded as worthless  

and her splendor whom all of Asia and all the inhabitants the world worship her. 
 

‹27› οὐ µόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡµῖν τὸ µέρος εἰς ἀπελεγµὸν ἐλθεῖν ἀλλὰ  
καὶ τὸ τῆς µεγάλης θεᾶς Ἀρτέµιδος ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, µέλλειν τε  
καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς µεγαλειότητος αὐτῆς ἣν ὅλη ἡ Ἀσία καὶ ἡ οἰκουµένη σέβεται. 
27 ou monon de touto kindyneuei h�min to meros eis apelegmon elthein  

 Not only and this is a danger to us the part into disrespute to come, 

alla kai to t�s megal�s theas Artemidos hieron  

 but also of the great female mighty one Artemis temple 

eis outhen logisth�nai, mellein te kai kathaireisthai 

 as nothing to be considered, and to be about also to suffer the loss 

t�s megaleiot�tos aut�s h�n hol� h� Asia kai h� oikoumen� sebetai.  

 of her majesty which all Asia and the world worship.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wqoeyw  hmj  walmyw  wyrbd-ta  momck  yhyw  28 

:myspah  lc  symfra  hlwdg  wrmayw 

 Eš¸÷‚¾Iµ‡ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ †́÷·‰ E‚̧�´L¹Iµ‡ ‡‹́š´ƒ̧C-œ¶‚ �́”¸÷́V̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:�‹¹“¶–¶‚́† �¶� “‹¹÷¸Ş̌šµ‚ †́�Ÿ…̧B 
28. way’hi k’sham’`am ‘eth-d’barayu wayimal’u chemah wayits’`aqu  
wayo’m’ru g’dolah ‘Ar’t’mis shel ha’Ephesim. 
 

Acts19:28 And it came to pass when they heard his words and they were filled with rage  

and cried out, saying, “Great is Artemis of the Ephesim!” 
 

‹28› Ἀκούσαντες δὲ καὶ γενόµενοι πλήρεις θυµοῦ ἔκραζον λέγοντες,  
Μεγάλη ἡ Ἄρτεµις Ἐφεσίων.   
28 Akousantes de kai genomenoi pl�reis thymou ekrazon legontes,  

 And having listened and having become full of anger they were crying out saying, 

Megal� h� Artemis Ephesi�n.   

 Great is Artemis of the Ephesians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hkwbm  ryoh-lk  almtw  29 

  swyg-ta  mta  wpfjyw  nwrfath-la  wdjy  mlk  wrosyw 
:wyosmb  swlwpl  myrbjw  mynwdqm  mhw  swkrfsra-taw 

†́�Eƒ̧÷ š‹¹”´†-�́� ‚·�́L¹Uµ‡ Š� 

“Ÿ‹́B-œ¶‚ �́U¹‚ E–¸Ş̌‰µIµ‡ ‘Ÿš¸Šµ‚·Uµ†-�¶‚ ‡´Ç‰µ‹ �́Kº� Eš¼”¸“¹Iµ‡ 
:‡‹́”´Nµ÷̧A “Ÿ�Ÿ–̧� �‹¹š·ƒ¼‰µ‡ �‹¹’ŸÇ™µ÷ �·†̧‡ “Ÿ�̧šµŞ̌“¹š¼‚-œ¶‚̧‡ 

29. watimale’ kal-ha`ir m’bukah wayis’`aru kulam yach’daw ‘el-hate’at’ron 
wayach’t’phu ‘itam ‘eth-Gayos w’eth-‘Aris’tar’kos w’hem Maq’donim  
wachaberim l’Pholos b’masa`ayu. 
 

Acts19:29 And the entire city was filled with the confusion, and all of them rushed 

together into the theatre and they seized Gaios and Aristarkos and they were  

of Maqedonim and the companions of Pholos (Shaul) in his travels. 
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‹29› καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, ὥρµησάν τε ὁµοθυµαδὸν εἰς τὸ θέατρον 
συναρπάσαντες Γάϊον καὶ Ἀρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήµους Παύλου.   
29 kai epl�sth� h� polis t�s sygchyse�s, h�rm�san te homothymadon  

 And was filled the city with confusion, and they rushed with one impulse 

eis to theatron synarpasantes Gaion kai Aristarchon Makedonas,  

 into the theater, having seized Gaius and Aristarchus, Macedonians, 

synekd�mous Paulou.   

 traveling companions of Paul.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mydymlth  wl  wjynh-alw  moh  Kwt-la  awbl  swlwp  layw  30 

:�‹¹…‹¹÷̧�µUµ† Ÿ� E‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ �́”́† ŒŸU-�¶‚ ‚Ÿƒ´� “Ÿ�ŸP �¶‚¾Iµ‡ � 

30. wayo’el Polos labo’ ‘el-tok ha`am w’lo’-hinichu lo hatal’midim. 
 

Acts19:30 And Polos (Shaul) desired to go in among the people,  

the disciples would not let him. 
 

‹30› Παύλου δὲ βουλοµένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆµον οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ µαθηταί·     
30 Paulou de boulomenou eiselthein eis ton d�mon ouk ei�n auton hoi math�tai;   

 And Paul desiring to enter into the assembly, were not allowing him the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  wjlc  wybha  wyh  rca  aysa  ycar  teqm-mgw  31 

:nwrfath-la  awbl  wbl  whalmy-al  rca  wta  wryhzyw 

 ‡‹́�·‚ E‰̧�´� ‡‹́ƒ¼†¾‚ E‹́† š¶�¼‚ ‚́‹¸“µ‚ ‹·�‚́š œ´˜̧™¹÷-�µ„̧‡ ‚� 

:‘Ÿş̌Šµ‚·Uµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́� ŸA¹� E†·‚́�̧÷¹‹-‚¾� š¶�¼‚ Ÿœ¾‚ Eš‹¹†¸ µ̂Iµ‡ 
31. w’gam-miq’tsath ra’shey ‘As’ya’ ‘asher hayu ‘ohabayu shal’chu ‘elayu  
wayaz’hiru ‘otho ‘asher lo’-yim’la’ehu libo labo’ ‘el-hate’at’ron. 
 

Acts19:31 Also some of the chiefs of Asya who were his friends sent to him  

and he was warned that he shall not filled with his heart to come into the theater. 
 

‹31› τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἀσιαρχῶν, ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέµψαντες πρὸς αὐτὸν  
παρεκάλουν µὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον.   
31 tines de kai t�n Asiarch�n, ontes autŸ philoi, pempsantes pros auton  

 And some also of the Asiarchs, being to him friends, having sent to him, 

parekaloun m� dounai heauton eis to theatron.   

 were beggng him not to give himself to the theater.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlwdg  hkwbm  yk  hkb  hlaw  hkb  hla  mc-wqoeyw  32 

:wpsan  hz-hm-lo  wody  al  mbrw  lhqb  htyh 

†́�Ÿ…̧„ †´�Eƒ̧÷ ‹¹J †¾�̧A †¶K·‚̧‡ †¾�̧A †¶K·‚ �́�-E™¼”¸ ¹̃‹µ‡ ƒ� 

:E–´“½‚¶’ †¶F-†µ÷-�µ” E”¸…́‹ ‚¾� �́Aºş̌‡ �´†́Rµƒ †́œ¸‹́† 
32. wayits’`aqu-sham ‘eleh b’koh w’eleh b’koh ki m’bukah g’dolah hay’thah baqahal  
w’rubam lo’ yad’`u `al-mah-zeh ne’esaphu. 
 

Acts19:32 Then they screamed there, others cried and others cried,  

because there was great confusion in the assembly  

and many of them did not know this was what they had gathered. 
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‹32› ἄλλοι µὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον·  ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συγκεχυµένη  
καὶ οἱ πλείους οὐκ ᾔδεισαν τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν.   
32 alloi men oun allo ti ekrazon;   

 Others then something different were crying out.   

�n gar h� ekkl�sia sygkechymen�  

 For had the assembly been confused 

kai hoi pleious ouk ÿdeisan tinos heneka synel�lytheisan.   

 and the majority had not known why they had assembled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swrdnskla-ta  nwmhh  kwtm  wkcmyw  33 

swrdnskla  pnyw  wtae-do  wta  wjd  mydwhyhw 
:moh  ynpl  qdfehl  cqbyw  wdy-ta   

“Ÿş̌Ç’µ“̧�¶�¼‚-œ¶‚ ‘Ÿ÷́†¶† ¢ŸU¹÷ E�̧�̧÷¹Iµ‡ „� 

“Ÿş̌Ç’µ“̧�¶�¼‚ •¶’́Iµ‡ Ÿœ‚·˜-…µ” Ÿœ¾‚ E‰́C �‹¹…E†́‹µ†̧‡ 
:�́”´† ‹·’̧–¹� ™·CµŠ¸ ¹̃†̧� �·Rµƒ̧‹µ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ 

33. wayim’sh’ku mito’k hehamon ‘eth-‘Alek’san’d’ros w’haYahudim dachu ‘otho  
`ad-tse’tho wayaneph ‘Alek’san’d’ros ‘eth-yado  
way’baqesh l’hits’tadeq liph’ney ha`am. 
 

Acts19:33 And they drew Aleksandros out of the crowd,  

the Yahudim rejected him until he left.  Aleksandros motioned with his hand,  

and wanted to be justified before the people. 
 

‹33› ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν Ἀλέξανδρον, προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων·   
ὁ δὲ Ἀλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήµῳ.   
33 ek de tou ochlou synebibasan Alexandron,  

 And from the crowd they prompted Alexander, 

probalont�n auton t�n Ioudai�n;  ho de Alexandros kataseisas t�n cheira 

 having brought forward him the Jews.  And Alexander, having waved his hand 

�thelen apologeisthai tŸ d�mŸ.   

 was wanting to defend himself to the assembly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwq  mlk  wacn  ydwhy  awh-yk  mrykhk  hmhw  34 

:myspah-lc  symfra  hlwdg  rmal  twoc  ytck  wqoeyw 

�́�Ÿ™ �́Kº� E‚̧ā́’ ‹¹…E†́‹ ‚E†-‹¹J �́š‹¹Jµ†̧J †́L·†̧‡ …� 

:�‹¹“¶–¶‚́†-�¶� “‹¹÷¸Ş̌šµ‚ †́�Ÿ…̧B š¾÷‚·� œŸ”́� ‹·U¸�¹J E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 
34. w’hemah k’hakiram ki-hu’ Yahudi nas’u kulam qolam  
wayits’`aqu kish’tey sha`oth le’mor g’dolah ‘Ar’t’mis shel-ha’Ephesim. 
 

Acts19:34 But when they recognized that he was a Yahudi, all of them with a voice 

cried out for about two hours, saying, “Great is Artemis of the Ephesim!” 
 

‹34› ἐπιγνόντες δὲ ὅτι Ἰουδαῖός ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο µία ἐκ πάντων ὡς ἐπὶ ὥρας δύο 
κραζόντων, Μεγάλη ἡ Ἄρτεµις Ἐφεσίων.   
34 epignontes de hoti Ioudaios estin, ph�n� egeneto mia ek pant�n  
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 But having known that he is a Jew, voice there was one from everyone 

h�s epi h�ras duo krazont�n, Megal� h� Artemis Ephesi�n.   

 for about two hours crying out, Great is Artemis of the Ephesians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

cyah  ym  swspa  ycna  rmayw  moh-ta  ryoh  rpws  shyw  35 

  lkyhl  tnks  swspa  ryoh  yk  ody  al  rca   
:mymch-nm  drwyh  hmlelw  hlwdgh  tklmh  symfra-lc 

�‹¹‚́† ‹¹÷ “Ÿ“¶–¶‚ ‹·�̧’µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ š‹¹”´† š·–Ÿ“ “µ†µIµ‡ †� 

 �́�‹·†̧� œ¶’¶�¾“ “Ÿ“¶–¶‚ š‹¹”´† ‹¹J ”µ…·‹ ‚¾� š¶�¼‚  
:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ …·šŸIµ† D́÷̧�µ˜̧�E †́�Ÿ…̧Bµ† œ¶�¶�¸Lµ† “‹¹÷¸Ş̌šµ‚-�¶� 

35. wayahas sopher ha`ir ‘eth-ha`am wayo’mar ‘an’shey ‘Ephesos mi ha’ish  
‘asher lo’ yeda` ki ha`ir ‘Ephesos sokeneth l’heykal shel-‘Ar’t’mis ham’leketh hag’dolah  
ul’tsal’mah hayored min-hashamayim. 
 

Acts19:35 The city clerk, calmed the crowd, said, “Men of Ephesus,  

what man is there who does not know that the city of the Ephesians is the guardian  

of the temple of Artemis the great female mighty one, and of her image  

which fell down from the heavens?” 
 

‹35› καταστείλας δὲ ὁ γραµµατεὺς τὸν ὄχλον φησίν, Ἄνδρες Ἐφέσιοι,  
τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπων ὃς οὐ γινώσκει τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκόρον  
οὖσαν τῆς µεγάλης Ἀρτέµιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς;   
35 katasteilas de ho grammateus ton ochlon ph�sin, Andres Ephesioi,  

 Having restrained and the town clerk the crowd says, Men, Ephesians, 

tis gar estin anthr�p�n hos ou gin�skei t�n Ephesi�n polin  

 who indeed is there of men who does not known the Ephesian city 

ne�koron ousan t�s megal�s Artemidos  

 as being the guardian of the temple of the great Artemis 

kai tou diopetous?   

 and of the image fallen from the heavens?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  han  hlah  myrbdb  cjkl  nya  rca  noyw  36 

:rhmn  rbd  myco  alw  myfqc  twyhl  mkl 

†¶‚́’ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸CµA �·‰µ�̧� ‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:š´†̧÷¹’ š´ƒ́… �‹¹ā¾” ‚¾�̧‡ �‹¹Š¸™¾� œŸ‹̧†¹� �¶�´� 
36. waya`an ‘asher ‘eyn l’kachesh bad’barim ha’eleh na’eh lakem lih’yoth shoq’tim  
w’lo’ `osim dabar nim’har. 
 

Acts19:36 And he answered, “then if these things are not to be denied,  

it is fitting for you to be calm and doing nothing rash.” 
 

‹36› ἀναντιρρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑµᾶς κατεσταλµένους ὑπάρχειν  
καὶ µηδὲν προπετὲς πράσσειν.   
36 anantirr�t�n oun ont�n tout�n deon estin hymas  

 Undeniable, therefore being these things, it is necessary for you 

katestalmenous hyparchein kai m�den propetes prassein.   
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 having become calm to be, and nothing reckless to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  mycnah-ta  mtabh  yk  37 

:mktklm  ypdgm  al-pa  mh  mycdq-ylzg  al  rca 

†¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ �¶œ‚·ƒµ† ‹¹J ˆ� 

:�¶�̧œµJ¸�µ÷ ‹·–¸Cµ„¸÷ ‚¾�-•µ‚ �·† �‹¹�́…»™-‹·�̧ˆ¾B ‚¾� š¶�¼‚ 
37. ki habe’them ‘eth-ha’anashim ha’eleh  
‘asher lo’ goz’ley-qadashim hem ‘aph-lo’ m’gad’phey mal’kath’kem. 
 

Acts19:37 “For you have brought these men here  

that they are neither robbers of temples nor also blasphemers of our female mighty one.” 
 

‹37› ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε ἱεροσύλους  
οὔτε βλασφηµοῦντας τὴν θεὸν ἡµῶν.   
37 �gagete gar tous andras toutous oute hierosylous  

 For you brought these men here neither temple robbers 

oute blasph�mountas t�n theon h�m�n.   

 nor blaspheming our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycrjlw  swyrfmdl-ma  nkl  38 

  wnl  nyd-tyb  ymy  hnh  cya-mo  byr-rbd  wta  rca 
:mbyr-ta  mhyla  waybyw  hnydm  yrcw 

�‹¹�́š´‰¶�̧‡ “Ÿ‹¹š¸Šµ÷¸…¹�-�¹‚ ‘·�´� ‰� 

E’́� ‘‹¹C-œ‹·ƒ ‹·÷¸‹ †·M¹† �‹¹‚-�¹” ƒ‹¹š-šµƒ¸C ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
:�́ƒ‹¹š-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ E‚‹¹ƒ́‹¸‡ †́’‹¹…̧÷ ‹·š´ā̧‡ 

38. laken ‘im-liD’mat’rios w’lecharashim ‘asher ‘ito d’bar-rib `im-‘ish hinneh y’mey 
beyth-din lanu w’sarey m’dinah w’yabi’u ‘aleyhem ‘eth-ribam. 
 

Acts19:38 If truly then Dematrios and the craftsmen who are with him have a matter of 

complaint against any man, behold, the days of the house of court for us are open  

and there are governors of province.  They brought charges unto them. 
 

‹38› εἰ µὲν οὖν ∆ηµήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσι πρός τινα λόγον, 
ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί εἰσιν, ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις.   
38 ei men oun D�m�trios kai hoi syn autŸ technitai echousi pros tina  

 If therefore Demetrius and the with him craftsmen having against anyone  

logon, agoraioi agontai kai anthypatoi eisin,  

 a complaint, courts are in session and there are proconsuls, 

egkaleit�san all�lois.   

 let them bring charges against one another.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tdk  hlhqnh  hdob  fpcy  fwpc  rja  rbd  wcqbt-maw  39 

:œ´CµJ †́�́†̧™¹Mµ† †́…·”´A Š·–´V¹‹ ŠŸ–´� š·‰µ‚ š´ƒ´C E�̧™µƒ¸U-�¹‚̧‡ Š� 

39. w’im-t’baq’shu dabar ‘acher shaphot yishaphet ba`edah haniq’halah kadath. 
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Acts19:39 And if you ask for something else to be judged it shall be settled in the lawful 

assembly as religiously observant.  
 

‹39› εἰ δέ τι περαιτέρω ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόµῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται.   
39 ei de ti peraiter� epiz�teite, en tÿ ennomŸ ekkl�sia7 epilyth�setai.   

 And if anything further you seek, in the lawful assembly it shall be settled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myndn  twyhl  hnks  ydyl  wnjna  myab  yk  dwow  40 

nyd  ttl  wnl  nya  rbdw  hzh  mwyh  hcom  llgb  drmh-lo 
:tazh  hmwhmh-lo  nwbcjw   

�‹¹’¾C¹’ œŸ‹¸†¹� †́’́Jµ“ ‹·…‹¹� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‚́A ‹¹J …Ÿ”̧‡ ÷ 

‘‹¹C œ·œ́� E’́� ‘‹·‚ š´ƒ´…̧‡ †¶Fµ† �ŸIµ† †·ā¼”µ÷ �µ�¸„¹A …¶š¶Lµ†-�µ” 
:œ‚¾Fµ† †́÷E†̧Lµ†-�µ” ‘ŸA̧�¶‰̧‡  

40. w’`od ki ba’im ‘anach’nu lidey sakanah lih’yoth nidonim `al-hamered  
big’lal ma`aseh hayom hazeh w’dabar ‘eyn lanu latheth din  
w’chesh’bon `al-ham’humah hazo’th. 
 

Acts19:40 For we come more in the danger of being sentenced in question  

for this day’s events, there is no cause whereby we give the judgment  

and an account of this concourse. 
 

‹40› καὶ γὰρ κινδυνεύοµεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήµερον,  
µηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος περὶ οὗ [οὐ] δυνησόµεθα ἀποδοῦναι λόγον  
περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης.  καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν. 
40 kai gar kindyneuomen egkaleisthai stase�s peri t�s s�meron,  

 For indeed we are in danger to be charged with an uprising concerning today, 

m�denos aitiou hyparchontos peri hou [ou] dyn�sometha apodounai logon  

 nothing of a reason being about which we shall not be able to render an account 

peri t�s systroph�s taut�s.   

 concerning this commotion.   

kai tauta eip�n apelysen t�n ekkl�sian.  

 And these things having said, he dismissed the assembly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:lhqh-ta  jlcyw  hlah  myrbdk  rbdl  hlk  rcak  yhyw  41 

:�́†´Rµ†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸CµJ š·Aµ…̧� †́K¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi ka’asher kilah l’daber kad’barim ha’eleh way’shalach ‘eth-haqahal. 
 

Acts19:41 And it came to pass when it was completed to speak these words,  

he dismissed the assembly. 

 


